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ITPABAEMA ITEPAKAAAY CAPIAHABEYHDBIX
AAUIHCKIX EPOTBIYHBIX TOKCTAY
HA BEAAPYCKYIO MOBY

AANAKCAHAPA BAANOZ3IHA

AHamaybis: Tlepakia/ MeplianavyaTKOBbIX TIKCTAY, AATbIYHBIX BaJib-
JI9HCaY 1 HamicaHbIX MepaBaXkHa Ha JaljiHCKal MoBe (marnckis 6ysbl, CIp3j-
HSIBEUHbIS XPOHIKi, MaJeMiuHbI TPaKTaThl i NpbIBaTHAsI Mepamicka), cy-
CTpakae II3par IsHKKACIsY, 1a MPbIKIaay, epak/aj 6i6/eickix TapMiHay
Teiny “EBanresie”, “Jabpo” i raTak Aasei; BbITIYMaudHHe i Hal6oblI Aa-
KJIa/{Hasl Iepajiadya HeKaTophIx 6i6/IeHCKiX i YBOTysie pasiriiHbIX MaHALLSY
Toeiny Pauperes Catholici, Pauperes de Lugduno, Pauperes Lombardi, conjugia

carnalia; TpaHcaiTapanpis iMéHay i mpo3simyay.

Katouaewvia ca108bl: BaibJ3HCHI, epaThIKi, bi6Jis, nepaksaz, sariHckas
MOBa.

THE PROBLEM OF TRANSLATION OF THE MEDIEVAL
LATIN HERETICAL TEXTS INTO BELARUSIAN
LANGUAGE

Abstract: Translation of the original texts about the Waldenses, which are
written mostly in Latin (papal bulls, medieval chronicles, polemical treatises
and private correspondence), meets a number of difficulties, for example
translating biblical terms such as "Gospel", "Good", etc.; interpretation and
the most accurate transfer of certain biblical and religious concepts like
Pauperes Catholici, Pauperes de Lugduno, Pauperes Lombardi, conjugia
carnalia; transliteration of names and surnames.
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BasnbsHCBl — epaThIYHBI PyX, SKi y3HIK 43 V anoWHAN 4B3pLi
XII crarognzsa ¥ [layauéBait @panibli, IOTHIM pacnaycio/3iycs Ha Itasito
(v acHOYHBIM aJjbIilcKy0 sie 4acTKy), 3axah Icnanii, 'epmanito i Yaxito.
BanbasHcel aaHbIMi 3 mepiubix vy 1532 ropse adiubliiHa nafgTpbiMali
padapmaliki pyx i 6bL1i NpbI3HAHBI MANsAP3HiKaMi npaTacTaHThI3My (Oco-
kuH, 2000: 410). '3Ta Aa0 iMKJIIBBI IITYPIIOK @ pa3Billisd BajlbJ3HCKAN
ricrapbisirpadii, y»ko ¥ caMbIX paHHIX TBOpax sIKOM cycTpakawlilia HacTyII-
HbIA NaJIQXKIHHI:

“Extorrespatrijs Waldenses sedibus olim
(Gens addicta Deo, portio spreta malis)

In varias vario dilapsi tempore terras,
Sarmata quas [...] habet” (DeMichelis, 2000: 143).

BasipsHCcbl Maruii HasblBallla pO3HbIMI iMEHaMi, WITO MajKpaciaiBae
ayTap capaazinel XVI ctarogass: “inextremis Sarmatiae Livoniaeque portibus,
lollardi sunt nominati” (DeMichelis, 1993: 25).

Ecup 3BecTki npa pacnaycropkanHe BaJbJHCKIX TPyMay CApoJ HALIbIX
cycenssy, Aa npbikaany, [loapwyel, Kyael [lana PeiMcki ssurys 17 kpacaBika
1257 ropa gacbliae 6ysy cynpallb ep3ThIKOY, iKad i JIiYbILLa epIlbIM CBeJ-
YaHHEeM MpbICYTHACL BaJbJ3HCAY | €p3THIKOY yBOTYyJIe Ha M3ThIX 3eMJIAX. Y
1315 roazse ¢ikcyolnla 13/blsl BaJb/JI3HCKIA abIIUbIHbI, Hallleplll y TaKix
rapajax, sik Bpouyiay, Hic i CBignina (Marinelli, 1993: 164-175).

Beu1i BasnbsHCHI | Ba YkpaiHe y kaHLbl XIV cTaron3s — y iHKBi3iTapckix
crmicax a crnpaBax epaTbikoy ca lllysniHa raTara nepoisggy €cupb 3anicel ab
HelikiMm CimoHe 3 'aniua, kpayubl, BasbasHcKiM MaricTpol (Marinelli, 1993:
181-182).

[lepakyaz meplianadyaTKOBBIX T3KCTAy, JATbIYHBIX BaJbJ3HCAy |
HalicaHbIX IepaBa)kHa Ha JlalliHCKall MOBe (TanckKis 6yJbl, CAP3LHABEYHbIA
XPOHiKi, TajieMiyHbIsA TPAaKTaThl i MpPbIBAaTHAs Nepanicka), CycTpakae mapar
LsKKaCLAY, AKisg MOXKHA YMOYHA NMa/ 35111 b Ha TPbl [PYIILL:

1. llepaksaz 6i6Jeiickix TapMiHaY. Y Halll Yac icHye HeKaJslbKi epakJiajay
bi6uii Ha 6es1apycKyto MOBY, ajie HsIMa JlakJ/ia/iHa ycTaisiBaHAU TapMiHaJorii
JlaTbluHa caMora cjoBa “EBaHresie”, “/labpo” i raTak fasnei.

2. BorTiymausHHe |1 HaWbosbll fAakjajiHasg Mepajadya HeKaTOpbIX
6i6.1elicKix i YBOTYJIe PAJIiriHBIX MAHALIIAY.

3. TpaHcaiTapanbig iMEHaY i npo3BilIyay.

Ha nepuibiM nyHKIe HAMa CIHCY CNIbIHALLA aApabsa3Ha, raTae NbITaHHe
IIBIpOKa acBeTJIeHa V JliTapaTyphl.

Y nepaksaZi3eHbIX MHOIO T3KCTaX f CYyTbIKHyJacs 3 JAByMa acabJiBa
CKJIaJlaHbIMi i BaxKHbIMI MecliaMi. AZIHO 3 ix 3’ayseniia 6ajai WTO BbI3HA-
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YJaJIbHbIM JJIS YCAT0 BaJibJi9HCKAra pyxy: NbITaHHE MepakJiajly Ha3Bbl He-
KaTopbIX IJIbIHAY pyxy: Pauperes Catholici, Pauperes de Lugduno, Pauperes
Lombardi (Patrologiae Cursus Completus (PL)). Haii6oJibiu BiJaBOYHBI ITe-
paksajz — beaubis katadsiki, begHbia 3 Jliéna, begHbisa Jlam6apaisl.

BizaBouyHa asto3ig Ha BysibraTty, EBanresuie ag Maygesi, Haropnyto npo-
naBe/;3b XpbicTa: “beati pauperes spiritu quoniam ipsorum est regnum
caelorum” (5:3) a6o raThl x kKaBaJsiak 3 EBanre s an Jlyki: “beati pauperes
quia vestrum est regnum Dei” (6:20). 'aTae afjpo3HeHHe €clib y Tp3aYvacKiM
TIKCLe, ajle Aro HAMa y pyckiMm CiHajjasbHBIM Nepak/ajse, A3e aboaBa
KaBaJIKi mepajsaji3eHbl 9K “Humue ayxom”. Toe »k camae Mbl HadipaeM i ¥
nepaksazaze Cémyxi: “mabparrdacHbis y6oria gyxam” y a6oJByX BbINaj-
kax. HaliHoymbl mepaksan bibselickara TaBapbICTBa BbIKapbICTOYBae
dapMynéyKy “mdacHbls Y6orisg Ayxam” y HepiibiM BbIMAJKY i “II9acHbIA
yooria” ¥ apyriMm. | Bocb TyT IbITaHHE: BaJbJI3HChI — GeAHbIS i y6orisa?
flkoe 3HAYsHHE Marvli JK/Ia/allb Y r3TA CJI0BA CAP3AHABEUYHbIS ayTaphl? Ak
AHBI TIIyMa4dbl1i Bysibraty?

[TaubIiHaeM 3 3TbIMaJIOrii:

pauperes Y3bIxo[3ilpb Aa iHAaeyp. *pauo-pars “mana 3mabbIBaela,
MaJsia aTpbIMJIiBaela”. ACHOYHbIS 3HAY3HHI: “6eaHbl, OeJHEHbKI, CLIMJIbI,
CKyZHBI", Ta3H. TakcaMma “XxBophbl”. Byii3Kiss pauperia, pauperium “6eaHacliip,
y6ocTBa”; pauperies “mkoza, crpara”’; pauperticulus (3 Bysnbrartoi) “y6ori,
Oe/lHeHbKI”; paupero “pabinb 6GeaHbIM’; pauperesco “Obllb 6eqHBIM”
(Walde, 1938: 267-268).

Anpasy x BapTa 3BSIpHyILIA Aa npabjeMbl 6e/HacIi i se YcIpbIMaHHS
y Bbicokim Csp3aHsiBeuubl. Y aryJibHbIM 3HA4Y3HHI OG€/HBIM JIYbLIi Taro,
XTO MacTasHHA i MepbIsAblYHA 3HAX0/3illa § cTaHe cjabacli, rajeysl,
aJicyTHacLi Aa6pabbITy, MPbIYbIM FAaBOPKA i/13e He TOJIbKI Mpa a/icyTHACIb
disiuHbIX cijay i MaTapblsabHAra Ja6bpabbITy (rpoliaM, exbl, BOIMPATKi),
aJsie 1 ¥ 13JIbIM Mpa HeAaxoll calbIsIbHAW “3aMoXKHacIi”, skas 3'ay/seniia
BbIHIKaM calplsiJIbHAW MaBari, yIJbIBy, yMeHHsI Bajojalpb 36posi i mpa-
BaBora mnasinplsiHaBaHHS, Hadylls abapoHeHacli MacpojKaM Callblsdjib-
HBIX CyBsI341y, a TaKcaMa BeJiay i nayiTelaHai ynaael. Tamy AJig raTara 4acy
“6enHbl” (pauper) cymparbiactay/ieHbl He ToJbKi “6araTamy” (dives), ase i
“maryTHamy” (potens) (3kcse, 2007: 198-199). I Tamy pyX J06paaxBoTHaH
Oe/iHacCIIi, SIKi cTaBillb M3Tall MakciMaJibHa HabJIi3ila Ja 6eHacIi paaib-
HaW, ysay/senna He TOJIbKi IK iMKHeHHe Ja vita Apostolica, ase i ik mayHae
npoIicTasiHHE BbIUISKIIBIM CJIasiM FPAMa/iCTBAa, SIr0 CicTaMe ¥ I3JIbIM.

3 iHmara 60Ky, cympalbliacTayJieHHe MarJjio iclii i ma JiiHii aaykaBaHbIs —
auditorisydiotae. CiioBa ydiota sikpa3 y XIII ctarosi13i HabbiBae HOBae ailleH-
He. [lag iM pasyMeeliia ik HeBY1[TBa i ajMOBa a/i AYXOyHaW camMmapaaJiizalibli,
TakK i yBOryJie aJ[]MOBa aJi rpaMaicKara cTaTycy i Taro, ITo céHHs 6 Ha3BaJIi
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“panieBaHTHacI0”. [l raTail jo6paaXxBoTHA y3sTal Ha cs16e calbisJibHal
poJii TakcaMa icHye HOBa3anaBeTHasi HOpMa: siHa 3’'ayJisieljlia ¥ BbIKa3BaHHI
Anocrasa [IaTpa npa ropoactBa nponase/3i (1 Kap 1:21) i npa npayasiBae
XPBICIiSHCTBA K “HAMYyZApae” ¥ BayaxX CYCBeTY, lipa Toe, uiTo bor BeiGpay
“OysiHae cbBeTy, Kab macapomilb MyApPHIX, i HAMOTJIae CbBETY Bbl6pay bor,
Kab macapoMillb MoliHae; i 6513po/iHae CbBETY i marap/pKkaHae i Hidora Hs
3HauHae Bbibpay bor, kab 3bHsAcCLIIL 3HauHae” (27-28). MeHaBiTa raTyto
pOJII0 IPBIMAIOLb Ha Csi6€e epPIThIKI, Y ThIM JIiKY i BaJIbJJ3HCHI.

Jpyri 1iikaBbl BbINa/laK — CJI0BA3/JIy4Y3HHe “conjugia carnalia”, sikoe Moxka
nepakJiaialla i K y>KbIBaHHe Msca, i 1K MJIOLKI N/1I06 (Ca3HaHHe IJIOoI).
Ano yrpeiMiiBaenna y Cnoseasi Bepol Banbzo i aro nacasagoyHika Jypanza
I3 Ocki 3 ma3Hakal “He 3ab6apaHsiiaca Anocranami”. 3paiThl, AocTanami
He 3abapaHsJacsa Hi Toe, Hi Agpyroe. Y mnepak/saZax Ha iTaJbsSHCKYIO i
aHIJIIACKYI0 MOBBI CycTpaKawlia abo/iBa BapbIIHTHI, IPbIYbIM 6e3 aHifAKix
Na3HakKay i TIyMa43HHAY.

llI'To > gaTerublna iMéHay, To iX cycTpakaelja aJHOCHA HeBslJliKasi KOJIb-
Kacllb, aJie y2K0 CApOJ, iX y3HiKaloLb CIp3yHblsl MOMaHThI: “Durandum de Osca
et Guillelmum de sancto Antonino et Joannem de Narbona et Ermengaudum
et Bernardum Bitterrenses et Raymundum de Sancto Paulo et Ebrinum”
(PL, 1855: 274C). JlaTblyaniija ssHbl TpaHcaiTapanbli iMéHay Guillelm, Joann,
Antonio, Paulus i ratak pganeit. ¥ 3axojHeeypanelickail rictapoiarpadii
NpbIHATA TPaHCAiTapaBalb iX HabJi>kaHa Zja MOBbl HAaByKOBai npaupbl. Ajle
3ro/iHa 3 HOBBIMI MpaBisiaMi 6eslapyckail MOBbI, 3 HeKaTOpPbIMi iMEHaMI, Jja
npakJ/ajly iTabsIHCKIMI, MOTYIlb Y3HiKallb L[iKaBbIsl Ka3ychl: rykaMi “0” i “a”
y raTail MOBe pa3MsbkoyBawoLua poabl. AHTOHIO - My»4yblHa, AHTOHIA -
»kaHuyblHa. CKJIaZbl I'3Ta HEHalliCKHbIA, TaMy Ia-6eslapycKy SHBI Hilmynua
aJiHoJIbKaBa mnpa3 “A”, mTo cTBapae 6JibiTaHiHy. Toe 2 caMae aZi6bIBaela i 3
na/iBOeHbIMi JliTapaMi § iMéHax i rearpadiuHbIX Ha3Bax: YacaM y 3aj1eKHacIli
aJi raTara Mox<a 3MsIHsILLa JlaKaJli3alblsl HacesleHara MyHKTa.

HaTypasibHa, raTa Jjajiéka He TOVHBI CITiC MbITAaHHAY, a TOJIbKI Hal60JIbII
SICKpaBblsl NIPBIKJIA/JbI, 3 AKIMI AaBsjocs CyThIKHyLA acabicta MHe. Mar-
YbIMa, SIHbI ¥>K0 BbIpallaHbl § Cy4acHbIM HaBYKOBbIM acspoAA3i, ajle He Ja-
HeCeHbI Jla WbIPOKAW aybITOPbIi, @ MardbiMa, siHbl SIII4Y3 YaKalolb CBaél
yBari 3 60Ky ¢inosnaray, JiHrBicTay bl ¥ yBOryJie clielblsJicTay y rauiHe
nepakJiaay 6i6selcKix i pasirikHbIX TOKCTAY.
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